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 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the second person singular present active subjunctive of the verb POIEW, which means “to do; to practice.”


The present tense is a descriptive present of what will occur at some point in the future.


The active voice indicates that believers will produce this action at some point.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive with HOTAN, indicating an indefinite future event.

Next we have the accusative direct object from the feminine singular noun ELEĒMOSUNĒ, which means “charitable giving.”
  This is followed by the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the second person singular aorist active subjunctive of the verb SALPIZW, which means “to sound a trumpet; to blow a trumpet.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the believer is not to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Then we have the preposition EMPROSTHEN plus the adverbial genitive of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “before you.”

“Therefore, when you practice charitable giving, do not sound a trumpet before you,”
 is the comparative conjunction HWSPER, meaning “as.”
  Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun HUPOKRITĒS, meaning “the hypocrites.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing what typically occurs.


The active voice indicates that the hypocrites produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun SUNAGWGĒ with the additive use of the conjunction KAI, followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HRUMĒ, meaning “in the synagogues and in the streets.”

“as the hypocrites do in the synagogues and in the streets,”
 is the conjunction HOPWS, which introduces purpose clauses, meaning “in order that.”  (The translation ‘so that’ should be used to introduce result clauses.)  With this we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb DOXAZW, which means “to be praised, honored, extolled.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the hypocrites receive the action of being glorified.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “by men.”

“in order that they may be honored by men.”
 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Jesus’ audience.  Next we have the third person plural present active indicative of the verb APECHW, which means “to receive in full.”


The present tense is a perfective present, which emphasizes the present state of being of the action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the hypocrites have produced the action of having received in full.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun MISTHOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their reward.”

“Truly I say to you, they have received their reward in full.”
Mt 6:2 corrected translation
“Therefore, when you practice charitable giving, do not sound a trumpet before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, in order that they may be honored by men.  Truly I say to you, they have received their reward in full.”
Explanation:
1.  “Therefore, when you practice charitable giving, do not sound a trumpet before you,”

a.  Jesus has just warned his disciples and the crowds of believers to take care not to practice their righteousness before men in order to be noticed by them.  He now introduces an inference that comes from that command.  The inference is an example of how not to do this.


b.  The example is the practice of charitable giving.  Charitable giving could be normally done in several ways, two of which are used as illustrations here.  The person could give at the temple (which we see in Mk 12:41ff), or in the synagogue (described here), or in the public streets to beggars (described here).  Obviously charitable giving was done to help the poor, the needy, the widows, and orphans.  It was designed by God to be a gracious act of humility and unconditional love toward others.


c.  The warning and command Jesus describes here is to not sound a trumpet before you.  The person giving would hire a trumpet player to walk in front of him to draw the attention of the on-lookers to what he was about to do.  The playing of the trumpet announced his coming and his impending action, so all could see what he was about to do.


d.  Musicians were hired to play before funeral marches.  There is no reason to see the sounding of a trumpet before someone as being only a metaphorical act (the idiomatic idea of ‘blowing one’s own horn’).

2.  “as the hypocrites do in the synagogues and in the streets,”

a.  Then Jesus describes the people who normally do this.  They are the ‘hypocrites’.  Without naming them directly, Jesus is certainly making reference to the scribes, Pharisees, Sadducees, lawyers, and rich men who do this to gain the approbation of others.


b.  Jesus then identifies the two places where this kind of activity takes place—in the synagogues and in the narrow streets of cities (especially Jerusalem).  These are the two places where people gathered and where the hypocrites could gain the most attention from others.

3.  “in order that they may be honored by men.”

a.  Then Jesus states the purpose for this behavior by the hypocrites.  They have someone announce their coming action, in order to be praised, honored, and extolled by men.  Their purpose was to receive the approbation of others.  They had the deep desire to be well thought of by other people and wanted to be praised by them, admired by them, and receive the adulation of others. 


b.  The phrase “by men” is important, because without yet stating the contrast, the contrast is coming—they will not be honored by God.  The honor, praise, and adulation of men is all they will ever receive.  And with the passing away of the world, there honor and praise from men passes away.  “Sic transit gloria mundi,” repeated the slave riding in the chariot with the conquering Roman general during his triumphant procession through Rome, “So the glory of the world passes away.”

4.  “Truly I say to you, they have received their reward in full.”

a.  The Lord then states another absolute truth, using one of His common formulas for introducing that absolute truth.  These hypocrites have received their reward in full, which implies that they will receive no reward from God in eternity for their charitable actions.


b.  Their reward was the approbation, adulation, honor, and praise of men.  They received that in full; therefore, there is no need for God to do any more for them.


c.  This statement came as a shock to those listening, because it was the common belief that the actions of the rich, famous, and powerful that did this were able to do so because God had blessed them.  Therefore, they must be right with God.  It is true that God had blessed them, but not for the purpose of receiving the approbation of men.  He has blessed them so they could quietly and humbly provide for those in need, as God intended.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The Pharisees used almsgiving to gain favor with God and attention from men, both of which were wrong motives.”


b.  “Jesus first spoke of the Pharisees’ almsgiving. Righteousness is not primarily a matter between a person and others, but between a person and God.  So one’s acts should not be demonstrated before others for then his reward should come from them.  The Pharisees made a great show of their giving to the needy, thinking they were thus proving how righteous they were.”


c.  “‘Sounding a trumpet’ here does not refer, as is sometimes taught, to the trumpet-shaped receptacles for gifts in the temple; for it describes the conduct of hypocrites in the narrow lanes in which one usually finds the poor and destitute.  We should understand it as ‘blowing your own horn,’ i.e., bragging about your righteousness, whether it be in communal effort (the synagogue) or direct personal involvement (the narrow lanes).  This expression is a merism, a common Hebrew or Aramaic figure of speech which His audience would immediately recognize.”


d.  “Almsgiving was a religious duty, not a philanthropic option, in Judaism (cf. Dt 15:7–11; Ps 112:9) and by the first century ad poor relief based on such almsgiving was impressively well-organized.  Jesus expects His disciples to give generously, but not conspicuously.  Sound no trumpet is probably metaphorical for calling attention to oneself, as in other ancient literature, since no literal use of trumpets in connection with almsgiving is clearly attested.  [Just because it is not ‘clearly attested’ doesn’t mean it did not literally exist.]  Hypocrite is a favorite word in Matthew, used particularly, as here and in vv. 5, 16, to characterize the Pharisees in their ostentatious piety.  The aim of such play-acting is that they may be praised by men, and in that praise it finds its full reward.  apechō is a commercial term for receipt in full, and therefore implies there is no more to look forward to.”


e.  “In a society without social security or welfare, voluntary charity and donations for the destitute formed a key part of ancient Jewish life and remained an important virtue enjoined upon the righteous.  But it was easy to abuse almsgiving by making it plain to others how generous the person was and thus receiving their adulation.  It is not clear whether the trumpets were literal or metaphorical (cf. our expression ‘blow your own horn’).  But Jesus’ point is unambiguous: His followers must not parade their piety or show off their good deeds.  Such ostentation nullifies the possibility of any spiritual benefit for the almsgiver.”


f.  “Whenever is comprehensive; Jesus is not pointing to an occasional happening, but to the regular practice.  Jesus assumes that His hearers will assist the poor; the question is not ‘Whether?’ but ‘How?’  Almsgiving is commanded in Scripture (e.g., Dt 15:11), and all who serve God must take this seriously.  Jesus tells his hearers not to sound a trumpet before them.  This lively piece of imagery at one and the same time caricatures the attitude of publicity seekers and denounces it.  That is the method of the hypocrites.  The word was used for actors who play a part and whose words are spoken for effect and not in order to convey the truth.  These hypocrites were people who acted a concern for the poor whereas their real concern was to establish a reputation for piety.  The synagogue was a public place, and a generous gift made there would certainly be noticed.  So it was with the streets.  Jesus selects two very public places where hypocritical gifts may be given and warns His followers against following the practice.  People who engage in that kind of giving are interested in being praised by men; it is the praise and not the helping of the needy in which they are primarily interested.  Such people have their reward.  This expression employs the ordinary commercial term for a receipt and is a lively way of bringing out the truth that these hypocrites have received all the reward they are going to get for this ‘good’ deed.  They sought the praise of men.  They received the praise of men.  There is nothing more to come.  They cannot expect a heavenly reward in addition; for they have already been paid in full.”
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